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摘要 

    本研究以汉和有色金属进出口贸易公司为研究对象，探讨汉语在中泰有色金属贸易中的实

际应用情况。研究采用问卷调查与深度访谈相结合的方法，对 30 名员工及 10 名管理层和客户

代表进行调查。结果显示，超过 85%的受访者认为汉语在订单处理、商务谈判和物流沟通中发

挥重要作用。同时，40%（12 人）的员工表示在工作中经常遇到汉语沟通困难，63.3%（19

人）的员工认为专业术语理解困难会影响工作效率，56.7%（17 人）的员工认为文化差异会影

响商务沟通效果。研究发现，行业专业术语（如“阳极铜”“铝锭”）理解不足以及商务礼仪

认知欠缺是影响企业汉语服务质量的重要因素。为此，本文建议企业加强商务汉语培训，建立

中泰双语术语库，并提升员工跨文化沟通能力，以提高企业汉语服务水平和国际商务沟通效

率。 

关键词：商务汉语；跨文化沟通；有色金属；国际贸易 

Abstract 

This study investigates the practical use of Chinese language services in Han-he Non-Ferrous 

Metals Import and Export Trading Company. A mixed-methods approach, including questionnaires and 

in-depth interviews, was employed. Data were collected from 30 employees and 10 managers and 

customer representatives. The findings indicate that Chinese plays a crucial role in order processing, 

business negotiations, and logistics communication, with more than 85% of respondents recognizing its 

importance in daily business operations. In addition, 40% (12 respondents) reported experiencing 

difficulties in Chinese communication at work, 63.3% (19 respondents) believed that difficulties in 

understanding specialized terminology affected their work efficiency, and 56.7% (17 respondents) 

considered cultural differences to have a negative impact on business communication. The study found 

that inadequate understanding of industry-specific terms such as “anode copper” and “aluminum ingot,” 

as well as insufficient awareness of business etiquette, were major factors affecting the quality of 

Chinese language services. Therefore, this study recommends strengthening Business Chinese training, 

establishing a Chinese–Thai bilingual terminology database, and enhancing intercultural 

communication competence in order to improve language service quality and communication efficiency 

in international trade. 

Keywords: Business Chinese; Cross-cultural Communication; Non-ferrous Metals; International Trade 

一、引言 

    随着经济全球化和区域经济一体化进程不断推进，中国与东盟国家之间的经贸合作日益深

化。泰国作为东盟重要成员国之一，与中国长期保持密切的贸易往来。近年来，在“一带一路”

倡议以及《区域全面经济伙伴关系协定》（RCEP）实施的背景下，中泰两国在贸易、投资、物

流及产业合作等方面取得了显著发展。根据泰国商务部统计数据显示，中国已连续多年成为泰

国最重要的贸易伙伴之一，双方双边贸易额持续增长（Ministry of Commerce Thailand, 

2022）。中泰经贸关系的不断发展，为两国企业开展跨境商务合作创造了良好的外部环境。 

    在众多贸易领域中，有色金属贸易具有重要地位。有色金属是指除铁、锰、铬以外的金属

材料，主要包括铜、铝、锌、铅、镍等产品。作为现代工业的重要基础原材料，有色金属广泛

应用于电子工业、建筑工程、机械制造、交通运输以及新能源产业等领域。随着全球工业化进
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程加快以及新能源产业快速发展，国际市场对有色金属产品的需求不断增长，中国与泰国之间

的有色金属进出口贸易规模也随之扩大（中国有色金属工业协会，2023）。 

    与此同时，国际贸易活动对企业跨语言和跨文化沟通能力提出了更高要求。特别是在中泰

贸易合作过程中，语言差异和文化差异往往会影响商务沟通效果。对于从事有色金属进出口贸

易的企业而言，除了需要具备专业的行业知识外，还需要能够运用汉语与中国客户进行有效沟

通，以确保订单处理、产品报价、合同签订、物流运输以及售后服务等业务顺利开展。 

    语言作为国际商务活动的重要工具，在企业经营管理和客户关系维护过程中发挥着重要作

用。Kramsch（2013）指出，语言与文化之间存在密切联系，不同文化背景下的沟通方式会直

接影响商务交流效果。Bhatia（2014）认为，在专业商务环境中，语言能力不仅体现在日常交

流层面，更体现在商务谈判、专业文件处理以及行业术语使用等方面。良好的语言服务不仅有

助于提高沟通效率，还能够降低交易成本，增强客户信任，进而提升企业市场竞争力。 

    近年来，随着中国国际影响力不断提升，商务汉语研究逐渐成为学术界关注的重要领域。

国内外学者围绕商务汉语教学、商务沟通能力培养以及跨文化交际等方面开展了大量研究。胡

文仲（2015）认为，跨文化交际能力是国际商务活动顺利开展的重要保障。刘建华（2020）指

出，在“一带一路”背景下，语言服务已成为推动国际经贸合作的重要因素。近年来，随着

RCEP 正式生效以及中国与东盟经贸合作持续深化，商务语言服务在国际贸易中的作用日益凸

显。企业不仅需要具备良好的外语沟通能力，还需要掌握专业术语和跨文化交际技巧，以满足

国际商务活动的实际需求。同时，数字化贸易的发展也对企业商务沟通效率提出了更高要求，

进一步体现了商务汉语服务在国际贸易中的重要价值。此外，相关研究普遍认为，企业员工的

语言能力与跨文化沟通能力会直接影响商务合作效果和客户满意度。 

    然而，现有研究主要集中于商务汉语教学、跨文化交际理论以及国际商务沟通等方面，对

于具体行业尤其是有色金属进出口贸易领域汉语服务实践情况的研究相对较少。与一般国际贸

易行业相比，有色金属贸易具有较强的专业性，在实际业务过程中涉及大量专业术语和行业表

达。例如，“阳极铜”“铝锭”“阴极铜”“报关单”“原产地证明”“FOB 价格”等术语不

仅具有明确的专业含义，而且直接关系到产品规格、贸易流程以及客户需求的准确传达。如果

企业员工对相关术语理解不准确或表达不规范，容易导致信息传递偏差，甚至影响商务合作的

顺利开展。 

此外，中泰两国在商务礼仪、沟通习惯以及表达方式等方面也存在一定差异。例如，中

国客户在商务交流过程中通常较为重视礼貌表达和沟通层次，而泰国员工在表达方式上相对直

接。这种文化差异容易导致沟通误解，并对客户关系维护产生影响。 

（一）商务汉语研究现状 

近年来，随着中国国际影响力不断提升以及国际商务活动日益频繁，商务汉语研究逐渐

成为学术界关注的重要领域。相关研究主要集中在商务汉语教学、商务沟通能力培养以及商务

汉语课程建设等方面。 

胡文仲（2015）认为，跨文化交际能力是国际商务活动顺利开展的重要保障。语言能力

不仅体现在语法和词汇层面，还涉及文化理解、沟通策略以及交际能力等方面。良好的跨文化

交际能力有助于减少国际商务活动中的沟通障碍，提高合作效率。 

Bhatia（2014）指出，在专业商务环境中，语言使用具有明显的职业特征。商务沟通不

仅需要掌握一般语言知识，还需要具备专业术语应用能力、商务谈判能力以及商务文件处理能

力。因此，商务语言能力已成为企业国际竞争力的重要组成部分。 

（二）跨文化沟通研究现状 

在跨文化沟通研究方面，国内外学者普遍认为文化差异是影响国际商务合作的重要因素

之一。Kramsch（2013）指出，语言与文化之间存在密切联系，不同文化背景下的沟通方式会

直接影响交流效果。 

刘建华（2020）在“一带一路”背景下研究中国与东盟国家经贸合作时指出，语言服务

能力已成为促进国际合作的重要支撑。随着国际贸易规模不断扩大，企业不仅需要提高语言能

力，还需要增强跨文化适应能力，以满足国际商务活动的实际需求。 
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相关研究表明，在国际商务环境中，商务礼仪、表达方式以及沟通习惯等文化因素都会

影响合作关系的发展。因此，加强跨文化沟通能力培养已成为企业提升国际竞争力的重要途径。 

（三）研究不足 

综上所述，现有研究主要集中于商务汉语教学、跨文化交际以及国际商务沟通等领域，

取得了较为丰富的研究成果。然而，针对有色金属进出口贸易行业汉语服务实际应用情况的研

究仍相对较少。 

与一般贸易行业相比，有色金属贸易具有较强的专业性，在实际业务过程中涉及大量行

业术语，如“阳极铜”“阴极铜”“铝锭”“报关单”“原产地证明”以及“FOB 价格”等。

这些术语不仅关系到产品说明和贸易流程，也直接影响商务沟通的准确性。 

此外，现有研究大多从语言教学或跨文化交际角度展开分析，较少关注企业实际运营过

程中汉语服务的应用效果，尤其缺乏针对有色金属进出口贸易企业的案例研究。因此，企业员

工在专业术语使用、商务文件处理以及客户沟通中的实际表现仍有待进一步探讨。 

因此，结合具体企业案例，对有色金属行业汉语服务现状、专业术语应用情况以及跨文

化沟通问题进行研究，具有一定的理论价值和现实意义。 

    因此，本文以汉和有色金属进出口贸易公司为研究对象，采用问卷调查与深度访谈相结合

的方法，对企业汉语服务现状进行系统调查与分析。研究内容主要包括员工汉语使用情况、专

业术语应用情况、跨文化沟通能力以及客户满意度等方面。通过对调查数据和访谈资料的分析，

进一步探讨企业汉语服务中存在的问题及其原因，并提出针对性的改进建议，以期为中泰有色

金属贸易企业提升语言服务水平和跨文化商务沟通能力提供参考，同时也为商务汉语在行业领

域的应用研究提供实践依据。 

二、研究方法 

    （一）研究对象 

    本研究以汉和有色金属进出口贸易公司为研究对象，调查企业员工在商务活动中的汉语使

用情况以及企业汉语服务现状。 

    （二）研究方法 

     1）定性研究 

    通过对公司管理层、各部门员工以及与中国贸易直接相关的员工进行深度访谈，收集其在

实际工作环境中使用汉语的相关信息，以了解其对企业汉语服务的看法、使用体验及存在的问

题。 

     2）问卷调查 

    通过问卷调查收集员工对汉语在工作中重要性的认知、对企业汉语服务的满意度以及在使

用过程中遇到的主要问题。本研究共发放问卷 30份，回收有效问卷 30 份，有效率为 100%。 

     3）访谈观察 

结合访谈与实际工作观察，对所获取的数据进行整理与归纳，运用内容分析法识别语言服

务中存在的问题及其成因，从而总结其发展趋势与改进方向。 

    （三）数据分析方法 

    本研究采用描述性统计方法对问卷数据进行分析，主要包括频数、百分比及平均值等统计

指标。同时结合访谈资料和观察记录，采用内容分析法对研究结果进行归纳与整理，以提高研

究结果的可靠性和完整性。 

（四）技术路线 

本研究首先通过文献研究梳理商务汉语、跨文化沟通以及有色金属贸易相关理论，为研

究提供理论基础；其次采用问卷调查和深度访谈相结合的方法收集研究资料；然后运用描述性

统计分析和内容分析法对数据进行整理与分析；最后根据研究结果提出相应的改进建议。具体

技术路线如图 2-1 所示。 
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     图 2-1 技术路线图 

三、汉和有色金属进出口贸易公司汉语服务现状分析 
    本研究共回收有效问卷 30 份（N=30）。为提高调查结果的可读性，本文在呈现百分比数据

的同时标注对应人数。 

（一）企业汉语使用现状 

汉和有色金属进出口贸易公司主要从事中国与泰国之间的有色金属进出口贸易业务。在日

常经营过程中，公司需要频繁与中国供应商、客户以及合作伙伴进行沟通，因此汉语已成为企

业开展国际商务活动的重要工作语言。 

根据问卷调查结果显示，大部分员工在工作中需要使用汉语进行商务沟通。其中，汉语主

要应用于客户联系、产品报价、订单确认、合同沟通、物流协调以及售后服务等业务环节。调

查结果表明，超过 85%的受访员工认为汉语在企业日常经营活动中具有重要作用，尤其是在与

中国客户直接沟通时，汉语的使用频率较高。 

从员工汉语水平来看，企业员工的汉语能力存在一定差异。部分员工具备较好的汉语听说

读写能力，能够独立完成商务沟通任务；但仍有部分员工在专业商务场景下存在表达困难，特

别是在处理复杂业务问题时容易出现理解偏差或表达不准确的情况。 

此外，调查数据显示，在受访员工中，有 40%的员工表示在使用汉语过程中经常遇到困难，

47%的员工表示偶尔遇到困难，仅有 13%的员工表示较少遇到问题。由此可见，大多数员工在

实际工作中仍面临不同程度的语言障碍。这说明企业虽然已经具备一定的汉语使用基础，但员

工整体语言能力仍有进一步提升的空间。 

访谈结果进一步表明，在实际商务活动中，员工不仅需要具备基本汉语交流能力，还需要

掌握商务沟通技巧以及有色金属行业相关专业知识。特别是在产品介绍、价格谈判和合同沟通

等环节中，语言能力直接影响沟通效率和客户满意度。 

总体来看，汉语已经成为汉和有色金属进出口贸易公司开展国际贸易活动的重要沟通工具，

并在促进企业与中国客户合作方面发挥着积极作用。然而，员工汉语能力发展不均衡以及商务

应用能力不足的问题仍然存在，需要企业进一步加强汉语培训和语言服务建设。 

（二）汉语服务中存在的问题 

1) 语言能力问题 

调查结果显示，语言能力不足是影响企业汉语服务质量的重要因素之一。在受访员工中，

有 40%的员工表示在使用汉语过程中经常遇到困难，47%的员工表示偶尔遇到 
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图 3-1 汉语使用困难情况分布图 

从图 3-1 可以看出，表示“偶尔遇到困难”的员工比例最高，占 47%；其次为“经常遇到

困难”，占 40%；仅有 13%的员工表示较少遇到问题。该结果表明，大多数员工在实际工作中

仍面临不同程度的语言障碍。 

访谈结果进一步表明，部分员工虽然能够完成日常交流，但在涉及商务谈判、合同沟通以

及客户投诉处理等复杂业务场景时，仍存在理解不准确和表达不清晰的问题。这不仅影响沟通

效率，也可能导致信息传递出现偏差，从而影响业务开展效果。 

2) 专业术语问题 

问卷调查结果显示，约 63.3%（19 人）的受访员工认为专业术语理解困难是其在工作过程

中面临的重要问题之一。 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

图 3-2 专业术语问题分布图 

从图 3-2 可以看出，超过半数员工认为专业术语理解困难会影响工作效率。这说明专业术

语已成为企业汉语服务中的突出问题之一。 

3) 跨文化沟通问题 

约 56.7%的受访员工认为，对中国商务文化了解不足会在一定程度上影响沟通质量。 
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图 3-3 跨文化沟通问题分布图 

从图 3-3 可以看出，超过一半的员工认为文化差异会影响商务沟通效果，说明跨文化因素

在国际贸易活动中具有重要影响。 

4) 复合型人才短缺问题 

调查数据显示，仅有 30%的员工具备较高水平的汉语能力。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

图 3-4 汉语能力水平分布图 

从图 3-4 可以看出，高水平汉语人才比例相对较低，反映出企业在语言人才储备方面仍存

在一定不足。 

（三）有色金属专业术语使用情况分析 

有色金属进出口贸易具有较强的专业性，在实际业务过程中涉及大量专业术语。这些术语

不仅关系到产品说明和贸易流程，也直接影响商务沟通的准确性和企业服务质量。调查结果显

示，约 63.3%（19 人）的员工认为专业术语理解困难是其在工作中面临的重要问题之一。因此，

对专业术语使用情况进行分析具有重要现实意义。 

1）产品术语使用情况 

在有色金属贸易活动中，产品术语是员工接触最频繁的专业术语之一。例如，“阳极

铜”“阴极铜”“铝锭”等术语经常出现在产品介绍、报价单以及合同文件中。 

其中，“阳极铜”主要是铜冶炼过程中的中间产品，而“阴极铜”则是经过电解精炼后的

高纯度铜产品；“铝锭”是铝产品贸易中最常见的基础材料之一。由于这些术语具有较强的专
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业性，部分员工虽然能够识别术语名称，但对其具体含义、产品特点以及应用范围理解不够全

面。 

访谈结果表明，在向中国客户介绍产品时，部分员工容易出现解释不准确或表达不统一的

情况，从而影响客户对产品信息的理解。因此，加强产品术语培训对于提高企业沟通效率具有

重要意义。 

2）贸易术语使用情况 

除产品术语外，贸易术语也是国际贸易活动中的重要组成部分。在企业日常业务中，

“FOB 价格”“CIF 价格”等术语出现频率较高。 

FOB（Free On Board）是国际贸易中常见的贸易术语之一，表示卖方负责将货物运至装运

港并完成装船；而 CIF（Cost, Insurance and Freight）则包括货物成本、保险费以及运费等

费用内容。不同贸易术语对应不同的责任划分和费用承担方式，因此对贸易双方具有重要影响。 

调查发现，部分员工虽然了解贸易术语的基本含义，但在向客户解释具体责任范围时仍存

在一定困难。尤其是在商务谈判过程中，如果对贸易术语理解不够准确，容易导致沟通偏差甚

至影响交易达成。因此，提高员工贸易术语应用能力对于企业开展国际业务具有重要作用。 

3）单证术语使用情况 

单证术语是有色金属进出口贸易过程中不可缺少的重要组成部分。常见单证术语主要包括

“报关单”“原产地证明”“提单”等。 

其中，“报关单”是办理进出口报关手续的重要文件；“原产地证明”用于证明货物生产

地和来源地；“提单”则是国际运输过程中重要的货物凭证。这些单证不仅关系到货物通关和

物流运输，也直接影响国际贸易活动的顺利开展。 

调查结果显示，部分员工在处理相关文件时容易出现术语翻译不统一或理解偏差的问题。

特别是在中泰双语文件转换过程中，不同员工采用不同表达方式，可能影响文件处理效率。因

此，建立统一的中泰双语单证术语标准，对于提高企业文件管理水平和商务沟通质量具有积极

意义。 

综合来看，产品术语、贸易术语以及单证术语共同构成了有色金属行业专业术语体系。员

工对这些术语的掌握程度不仅影响日常沟通效果，也关系到企业专业形象和客户满意度。因此，

企业应进一步加强专业术语培训，建立标准化术语管理机制，从而提升整体汉语服务水平。 

(四)客户满意度分析 

客户满意度是衡量企业汉语服务质量的重要指标之一。为了进一步了解企业汉语服务效果，

本文结合问卷调查与访谈资料，对客户满意度情况进行了分析。 

调查结果显示，大部分客户对汉和有色金属进出口贸易公司的整体服务持积极评价。其中，

74%的受访客户表示“非常满意”或“比较满意”，说明企业现有汉语服务基本能够满足客户

需求。 

从具体评价内容来看，多数客户认为企业员工能够运用汉语完成订单确认、产品咨询、物

流跟进以及售后服务等工作，并能够及时回应客户需求。在日常业务交流过程中，客户普遍认

为企业沟通态度良好，服务意识较强，能够保持稳定的合作关系。 

然而，在涉及专业业务内容时，仍有部分客户提出改进建议。例如，在产品规格说明、贸

易条款解释以及商务文件处理过程中，部分员工存在专业术语使用不够统一、表达不够准确等

问题。这些问题虽然不会直接影响业务开展，但在一定程度上会影响客户对企业专业水平的评

价。 

访谈结果进一步表明，客户更加重视沟通内容的准确性和专业性，而不仅仅是语言表达能

力本身。特别是在涉及“阳极铜”“阴极铜”“铝锭”“FOB 价格”“原产地证明”等专业内

容时，客户希望企业能够提供更加规范和专业的解释与服务。 

总体来看，汉和公司已经建立了较为完善的汉语服务体系，客户满意度整体较高。但企业

在专业术语应用、跨文化沟通以及语言服务规范化建设方面仍存在进一步提升空间。 

（五）结果讨论 

通过对问卷调查和访谈资料的分析可以发现，汉语已成为汉和有色金属进出口贸易公司开

展国际贸易活动的重要沟通工具。调查结果显示，大部分员工在订单处理、商务谈判、物流协
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调以及客户服务等环节需要频繁使用汉语，这说明汉语能力已经成为企业开展中泰贸易合作的

重要基础。 
首先，从语言能力角度来看，这一结果与胡文仲（2015）的研究观点具有一定一致性。胡

文仲认为，跨文化交际能力不仅包括语言能力，还包括文化理解能力和沟通策略能力。本研究

发现，部分员工虽然具备基本汉语沟通能力，但在复杂商务场景中仍存在表达困难，说明语言

能力与跨文化能力之间存在密切联系。 

此外，Bhatia（2014）指出，商务语言能力具有明显的职业特征，需要结合具体行业背景

进行培养。本研究进一步发现，在有色金属进出口贸易领域，员工不仅需要掌握商务汉语，还

需要理解专业术语及贸易流程知识，这体现了行业专业知识与语言能力融合的重要性。 

其次，专业术语问题是本研究发现的较为突出的现象之一。调查结果显示，63.3%（19 人）

的员工认为专业术语理解困难会影响工作效率。在有色金属进出口贸易过程中，“阳极

铜”“阴极铜”“铝锭”“报关单”“原产地证明”“FOB 价格”等术语频繁出现。如果员工

对这些术语理解不准确，容易导致产品信息传递错误或商务文件处理失误。与一般商务汉语研

究相比，本研究进一步关注了有色金属行业专业术语在企业实际运营中的应用情况，这也是本

研究的重要特点之一。 

再次，从跨文化沟通角度来看，56.7%的受访员工认为文化差异会对沟通效果产生影响。

Kramsch（2013）指出，语言与文化之间存在密切联系，跨文化背景下的沟通能力会直接影响

交流效果。本研究结果同样表明，员工不仅需要掌握汉语知识，还需要了解中国商务文化、商

务礼仪以及沟通习惯，才能更好地满足国际商务活动需求。 

此外，客户满意度调查结果表明，企业整体汉语服务水平已能够满足客户基本需求。然而，

客户更加关注沟通内容的准确性和专业性，而不仅仅是语言表达是否流利。因此，企业未来应

进一步加强专业术语管理和语言服务规范化建设，以提高客户满意度和企业竞争力。 

值得注意的是，本研究发现的专业术语问题具有较强的行业特点。与一般商务汉语研究

主要关注日常商务交流不同，有色金属进出口贸易涉及大量产品术语、贸易术语以及单证术语。

员工不仅需要理解术语的字面含义，还需要掌握其在实际业务中的具体应用。例如，“FOB 价

格”不仅是价格表达方式，更涉及买卖双方责任划分；“原产地证明”不仅是单证名称，也关

系到通关和贸易优惠政策的适用。因此，专业术语能力已逐渐成为衡量企业汉语服务水平的重

要指标之一。 

此外，本研究还发现，语言能力、专业知识与跨文化沟通能力之间并非相互独立，而是

相互影响、相互促进的关系。在实际工作中，员工即使具备较好的汉语基础，如果缺乏行业知

识和跨文化意识，仍可能在商务沟通中出现理解偏差。相反，具备专业知识和文化理解能力的

员工，往往能够更准确地理解客户需求并建立良好的合作关系。因此，企业在提升汉语服务质

量时，应注重语言能力、专业知识与跨文化能力的协同发展。 

综合来看，汉语能力、专业术语掌握水平以及跨文化沟通能力是影响企业汉语服务质量

的三个关键因素。这些因素相互关联，共同影响企业国际商务沟通效果。因此，企业在提升员

工语言能力的同时，也应加强行业知识培训和跨文化能力培养，从而全面提升汉语服务水平。 

这一结果与近年来关于国际商务语言服务的研究结论基本一致。随着 RCEP 实施和区域贸

易合作不断深化，企业对商务汉语能力和跨文化沟通能力的需求持续增加。特别是在专业性较

强的行业领域，语言能力已逐渐成为企业提升国际竞争力的重要支撑因素。同时，本研究的创

新之处在于将商务汉语研究与有色金属进出口贸易行业相结合，不仅关注员工汉语能力水平，

而且进一步分析了专业术语应用、跨文化沟通以及企业语言服务对经营发展的影响。与以往研

究主要聚焦商务汉语教学不同，本文更加关注企业实际运营场景中的汉语服务问题，从行业应

用角度丰富了商务汉语研究内容，也为相关企业开展语言培训和人才培养提供了实践参考。 

（六）汉语服务对企业经营发展的影响 

随着国际贸易竞争日益激烈，企业之间的竞争已不仅局限于产品质量和价格优势，语言

服务能力也逐渐成为影响企业竞争力的重要因素之一。对于从事中泰有色金属贸易的企业而言，

高质量的汉语服务不仅关系到沟通效率，也会对企业经营发展产生深远影响。 
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通过问卷调查与访谈分析可以发现，汉语服务不仅影响企业日常沟通效果，而且对企业经

营发展产生积极影响。 

首先，汉语服务有助于提高企业商务沟通效率。在国际贸易活动中，订单确认、产品报价、

合同签订以及物流协调等工作都需要双方保持及时沟通。良好的汉语能力能够减少语言障碍，

提高信息传递速度，从而缩短业务处理时间。多数受访员工认为，在与中国客户沟通过程中，

直接使用汉语能够有效提高工作效率，并减少因语言转换造成的信息偏差。 

其次，汉语服务有助于增强客户信任和维护客户关系。在国际贸易环境下，客户不仅关注

产品质量和价格，也十分重视沟通体验。访谈结果显示，中国客户更倾向于与能够熟练使用汉

语并了解中国商务文化的企业开展长期合作。企业通过提供汉语服务，能够更准确地理解客户

需求，并及时回应客户问题，从而提高客户满意度和合作稳定性。 

再次，汉语服务有助于提升企业专业形象。在有色金属贸易过程中，企业需要频繁使用专

业术语和商务文件。如果员工能够准确运用“阳极铜”“阴极铜”“铝锭”“FOB 价格”“原

产地证明”等专业术语，不仅能够提高沟通准确性，也能够增强客户对企业专业能力的认可。 

此外，汉语服务还有助于拓展企业市场发展空间。随着中国与泰国经贸合作不断深化，越

来越多中国企业参与中泰贸易活动。企业拥有较强的汉语服务能力，将有助于吸引更多中国客

户，并进一步扩大市场影响力。因此，提升汉语服务水平不仅是企业提高沟通效率的需要，也

是增强市场竞争力的重要途径。 

总体来看，汉语服务已经成为汉和有色金属进出口贸易公司开展国际贸易活动的重要支撑。

企业通过不断提高员工汉语能力、完善专业术语体系以及加强跨文化沟通建设，将有助于进一

步提升经营效率和国际市场竞争力。 

从长远发展角度来看，随着中泰经贸合作不断深化，企业对高质量汉语服务的需求将进一

步增加。未来，企业应将汉语服务建设与人才培养、客户管理以及市场拓展等工作相结合，不

断提升国际商务沟通能力，以适应全球化发展的新要求。 

（七）研究启示 

本研究对中泰贸易企业具有一定启示意义。首先，企业应充分认识到汉语服务在国际贸易

中的重要作用。随着中国与泰国经贸合作不断深化，汉语已逐渐成为企业开展商务活动的重要

沟通工具。因此，企业应将语言能力建设纳入长期发展规划，不断提高员工商务汉语应用能力。 

其次，本研究表明，专业术语能力已成为影响企业沟通效率的重要因素之一。对于有色金

属贸易企业而言，仅掌握一般汉语知识已难以满足实际业务需求，员工还需要具备一定的行业

知识和专业术语应用能力。企业应加强专业术语培训，并建立统一的术语管理机制，以提高沟

通准确性和文件处理效率。 

此外，本研究还发现，跨文化沟通能力对于国际商务合作具有重要影响。企业应重视跨文

化能力培养，帮助员工了解中国商务文化特点，提高文化适应能力和沟通技巧，从而减少文化

差异带来的误解。 

总体而言，语言能力、专业知识以及跨文化沟通能力已成为企业国际竞争力的重要组成部

分。未来企业应不断完善汉语服务体系，提高国际商务沟通水平，以适应全球化发展的需要。 

四、优化汉语服务的建议 
（一）加强商务汉语培训 

根据调查结果可以发现，员工汉语能力水平存在一定差异，特别是在商务谈判、合同沟通

以及复杂业务处理过程中，部分员工仍面临表达不准确和理解困难的问题。因此，企业应建立

系统化的商务汉语培训机制。 

首先，应根据不同岗位特点制定针对性的培训方案。例如，销售和采购岗位可重点加强价

格谈判、合同协商以及客户开发等方面的语言训练；客户服务岗位则应强化客户咨询、售后服

务以及商务礼仪表达能力。通过分层分类培训，提高员工实际商务沟通能力。 

其次，企业可采用案例分析、情景模拟以及角色扮演等培训方式，使员工能够在真实商务

场景中提升语言应用能力，从而提高沟通效率和服务质量。 

此外，企业还可利用线上学习平台开展商务汉语自主学习活动，鼓励员工根据自身岗位需

求进行针对性学习。对于新入职员工，可设置商务汉语基础课程；对于具有一定汉语基础的员
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工，则可重点加强商务谈判、合同沟通以及客户服务等方面的培训内容。通过分层次、持续性

的培训机制，逐步提高员工综合语言能力。 

从长期发展角度来看，商务汉语培训不应仅停留在短期课程层面，而应形成常态化培训机

制。企业可定期组织内部培训、专题讲座以及经验分享活动，并结合员工实际工作需求不断调

整培训内容。通过持续学习，不断提高员工商务沟通能力和专业服务水平。 

通过建立系统化、长期化和针对性的商务汉语培训体系，企业不仅能够提升员工语言能力，

还能够增强其专业沟通能力和客户服务能力，从而进一步提高企业汉语服务质量和国际商务竞

争力。 

（二）建立中泰双语专业术语库 

调查结果显示，专业术语理解困难是影响企业汉语服务质量的重要因素之一。由于有色金

属进出口贸易涉及大量产品术语、贸易术语以及单证术语，员工在实际工作中容易出现术语理

解不准确或表达不统一的问题。因此，建立中泰双语专业术语库具有重要意义。 

首先，企业应根据业务特点对专业术语进行系统整理与分类，主要包括产品术语、贸易术

语以及单证术语。例如，“阳极铜”“阴极铜”“铝锭”等属于产品术语；“FOB价格”“CIF

价格”等属于贸易术语；“报关单”“原产地证明”“提单”等则属于单证术语。通过分类管

理，有助于员工更加系统地掌握专业知识。 

其次，企业应建立术语更新机制，定期补充新产品、新业务以及国际贸易中出现的新术语。

同时，可结合实际案例说明术语使用方法，使员工能够准确理解术语含义及其应用场景。 

此外，企业还可利用电子化平台建立共享术语数据库，方便员工随时查询和学习，提高术

语使用的一致性和准确性。 

通过建立规范化的中泰双语专业术语库，企业能够有效减少沟通误差，提高商务文件处理

效率，进一步提升企业专业形象和客户信任度。 

（三）提升跨文化沟通能力 

调查结果表明，跨文化沟通能力不足是影响企业商务沟通效果的重要因素之一。由于中泰

两国在商务文化、表达习惯以及沟通方式等方面存在一定差异，员工在实际工作中容易出现理

解偏差。因此，加强跨文化沟通能力建设十分必要。 

首先，企业应定期开展跨文化沟通培训，使员工了解中国商务文化特点、中国客户沟通习

惯以及商务礼仪规范。例如，中国客户通常较重视礼貌表达、沟通层次以及长期合作关系，这

些因素都会影响商务交流效果。 

其次，可通过案例分析、经验分享以及专题讲座等形式，帮助员工学习典型跨文化沟通案

例，提高其处理实际问题的能力。同时，还可邀请具有丰富国际商务经验的专家进行培训，增

强员工的跨文化意识。 

此外，企业应鼓励员工积极参与中泰商务交流活动，在实际工作中积累跨文化沟通经验，

提高文化适应能力和沟通技巧。 

通过加强跨文化沟通能力培养，员工能够更准确地理解客户需求，减少文化差异带来的误

解，从而提高商务合作效率和客户满意度。 

（四）培养复合型人才 

随着中泰有色金属贸易合作不断深化，企业对复合型人才的需求日益增加。未来企业不仅

需要具备汉语能力的人才，还需要同时掌握国际贸易知识和有色金属行业专业知识的人才。 

首先，企业应建立完善的人才培养机制，通过内部培训、岗位轮换以及实践锻炼等方式，

提高员工综合素质。员工在不同岗位的实践过程中，可以更全面地了解企业业务流程和行业特

点。 

其次，企业可加强与高校、培训机构以及行业组织的合作，为员工提供商务汉语、国际贸

易以及有色金属专业知识等方面的培训机会，帮助员工不断完善知识结构。 

此外，企业还可鼓励员工参加职业资格考试和专业技能培训，提高其专业水平和职业竞争

力。对于表现优秀的员工，可提供进一步深造机会，培养企业未来发展的核心人才。 

通过培养既懂汉语又熟悉行业知识和国际贸易流程的复合型人才，企业能够进一步提升语

言服务能力和市场竞争力，为未来发展提供坚实的人才保障。 
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（五）完善企业汉语服务管理体系 

除了提高员工语言能力之外，企业还应建立完善的汉语服务管理体系，以保证语言服务工

作的长期稳定发展。 

首先，企业应建立语言服务评价机制，定期了解员工汉语能力提升情况以及客户对汉语服

务的满意程度。通过问卷调查、客户反馈和绩效考核等方式，对语言服务效果进行评估，并及

时发现存在的问题。 

其次，应建立商务文件审核制度。对于重要合同、报价文件以及对外商务邮件，可安排具

备较高汉语水平的员工进行审核，以减少语言错误和信息偏差，提高文件质量。 

此外，企业还可建立内部学习平台，定期分享商务汉语知识、行业资讯以及专业术语使用

案例，为员工提供持续学习机会。通过建立学习型组织，不断提升员工专业素养和语言能力。 

最后，企业应将汉语服务纳入长期发展规划，并结合企业经营目标制定相应的人才培养方

案。通过制度建设和资源投入，逐步形成规范化、专业化和持续化的汉语服务体系。 

此外，企业可建立汉语服务档案，对员工培训情况、语言能力提升情况以及客户反馈情况

进行长期跟踪记录。通过数据化管理方式，及时发现问题并持续优化汉语服务体系，从而不断

提升企业整体服务质量。 

（六）研究启示与未来展望 

本研究以汉和有色金属进出口贸易公司为研究对象，对企业汉语服务现状进行了调查与分

析。研究结果表明，随着中国与泰国经贸合作不断深化，汉语已逐渐成为企业开展国际商务活

动的重要沟通工具。对于从事中泰贸易合作的企业而言，语言能力不仅影响日常沟通效率，也

关系到客户关系维护、企业形象塑造以及市场竞争力提升。 

从研究启示来看，企业应充分认识到汉语服务在国际贸易中的重要作用，并将语言能力建

设纳入企业长期发展规划之中。传统观念往往将语言视为辅助工具，但在国际商务环境下，语

言服务已经成为影响企业经营效率和客户满意度的重要因素。特别是在有色金属进出口贸易领

域，企业需要频繁处理产品信息、商务文件以及国际物流事务，因此高质量的汉语服务对于保

障业务顺利开展具有重要意义。 

同时，本研究发现，专业术语能力已成为影响企业沟通质量的重要因素。有色金属行业涉

及大量专业术语和贸易术语，员工不仅需要掌握一般汉语知识，还需要理解相关行业背景和业

务流程。未来企业在开展员工培训时，应更加重视语言能力与专业知识的融合培养，提高员工

解决实际商务问题的能力。 

此外，跨文化沟通能力也是企业国际化发展的重要保障。随着国际贸易规模不断扩大，企

业员工需要面对不同文化背景的客户和合作伙伴。只有不断提高跨文化适应能力和沟通技巧，

才能减少文化差异带来的误解，进一步提升国际商务合作水平。 

未来，随着中泰经贸合作持续发展，企业对于高质量汉语服务的需求将进一步增加。企业

应不断完善语言服务体系，加强人才培养和专业术语管理，推动语言服务与企业经营管理深度

融合，从而提高国际市场竞争力，实现可持续发展。 

（七）研究局限性与未来研究方向 

虽然本文通过问卷调查与深度访谈相结合的方法，对汉和有色金属进出口贸易公司汉语服

务现状进行了较为系统的分析，并取得了一定研究成果，但仍存在一定局限性。 

首先，本研究主要以汉和有色金属进出口贸易公司为研究对象，研究范围相对有限。由于

企业规模、经营模式以及客户结构等方面存在差异，因此本研究结果在推广应用时仍需结合其

他企业实际情况进行分析。 

其次，本研究问卷调查样本数量相对有限。虽然调查结果能够较为真实地反映企业当前汉

语服务现状，但在样本代表性方面仍存在一定不足。未来研究可进一步扩大调查范围，增加样

本数量，并结合不同类型企业开展比较研究，以提高研究结果的普遍性和参考价值。 

此外，本文重点关注员工汉语能力、专业术语应用以及跨文化沟通能力等方面的问题，对

于企业语言服务管理机制、数字化语言服务平台建设以及人工智能翻译工具在商务沟通中的应

用等内容尚未进行深入探讨。随着数字技术不断发展，相关研究领域仍具有较大的研究空间。 
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未来研究可进一步结合中泰贸易企业实际需求，探索商务汉语能力培养、行业专业术语标

准化建设以及跨文化沟通机制优化等问题，并加强不同国家、不同产业之间的比较研究，为国

际商务汉语服务体系建设提供更加丰富的理论依据和实践参考。 

五、结论 
本文以汉和有色金属进出口贸易公司为研究对象，采用问卷调查与深度访谈相结合的方法，

对企业汉语服务现状进行了调查与分析。 

研究结果表明，汉语已成为企业开展中泰有色金属贸易的重要沟通工具，在订单处理、商

务谈判、物流协调以及客户关系维护等方面发挥着重要作用。大多数受访者认为，良好的汉语

能力有助于提高沟通效率，增强客户信任，并促进业务合作的顺利开展。 

与此同时，研究也发现企业在汉语服务方面仍存在一定问题，主要表现为员工汉语能力水

平差异较大、专业术语掌握不足、跨文化沟通能力有待提升以及复合型人才相对缺乏等。其中，

有色金属行业专业术语的理解与使用问题较为突出，如“阳极铜”“阴极铜”“铝锭”“报关

单”“原产地证明”等术语容易出现理解偏差，从而影响商务沟通的准确性和效率。 

客户满意度调查结果显示，大部分客户对企业汉语服务持积极评价，认为企业能够满足日

常业务沟通需求。然而，在专业术语使用、商务文件处理以及跨文化沟通等方面仍有进一步完

善的空间。 

针对上述问题，本文提出加强商务汉语培训、建立中泰双语专业术语库、提升跨文化沟通

能力以及培养复合型人才等建议，以进一步提高企业汉语服务质量和国际商务沟通效率。 

本研究不仅关注企业员工汉语能力水平，而且结合有色金属行业特点，对专业术语在商务

沟通中的应用情况进行了分析。研究发现，专业术语理解能力已成为影响企业沟通效率的重要

因素之一。有色金属进出口贸易涉及大量产品术语、贸易术语以及单证术语，员工不仅需要掌

握一般汉语知识，还需要具备一定的行业知识和专业术语应用能力。因此，未来企业在开展语

言培训时，应更加重视专业知识与语言能力的融合培养，推动员工综合业务能力提升。这也是

本研究区别于一般商务汉语研究的重要特点和实践价值所在。 

由于本研究主要以汉和有色金属进出口贸易公司为研究对象，样本数量相对有限，因此研

究结果仍具有一定局限性。未来研究可扩大样本范围，并结合不同类型企业开展比较研究，以

进一步提高研究结果的普遍性和参考价值。 
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